Проблемы создания электронных библиотек и коллекций на языках народов России.
Г. Г. Галаничева, зав. отделом информатизации 
Национальной библиотеки Республики Карелия
Уже многие годы российское библиотечное сообщество обсуждает и пытается скоординировать процессы перевода печатных изданий в цифровой формат. Но до сих пор электронные библиотеки и электронные коллекции являются темой споров. В пылу этих дискуссий не стоит забывать, что время властно диктует свои условия. 
Сегодня – период реализации грандиозных проектов. Причем подразумевается оцифровка не только печатных документов – книг, но и исторических документов, картин, фотографий и мультимедийных документов, хранящихся в библиотеках, музеях, архивах.

Координаторы проектов декларируют, что они не намерены конкурировать друг с другом, а предлагают относиться к этим проектам как взаимодополняющим. 

Рассмотрим несколько примеров.

21 ноября 2008 г. Евросоюз «открыл» европейскую электронную библиотеку «Европеана». Презентация этого проекта состоялась Брюсселе. Пользователи Интернета получили доступ более чем к 2 млн книг и документов, представленных в он-лайн библиотеке. «Это «Европеана» - место идей и вдохновения», - гласит первая страница нового интернет-портала www.europeana.eu. 
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«Наша цель обеспечить к 2010 году свободный доступ к 10 миллионам книг, документов через этот портал», - заявил ИТАР-ТАСС еврокомиссар по вопросам образования, культуры и делам молодежи Ян Фигель. Но в списке языков, естественно отсутствует русский, Россия не является членом Евросоюза.

Перевод шедевров мировой литературы в высококачественный электронный формат - это дорогое удовольствие. По оценкам экспертов, для достижения цели в 10 млн электронных изданий к 2010 г «Европеане» потребуется свыше 350 млн евро.

В течение первого часа работы на сайт сетевого хранилища европейского культурного наследия зашли 10 млн человек, что вынудило обслуживающий персонал закрыть ресурс, дабы вдвое увеличить серверные мощности. Хотя злые языки не преминули заметить, что, возможно, повышенный интерес к хорошо разрекламированному ресурсу есть результат грандиозной атаки на сайт.

Музей (а именно так иногда называют свою электронную библиотеку ее создатели), располагающий двумя миллионами экспонатов, среди которых фильмы, картины, фотографии, фонограммы, карты, рукописи, газеты, документы и книги, вскоре снова был открыт. Теперь «Европеану» поддерживают шесть серверов вместо трех. 

Над проектом трудятся 14 человек. Годовой бюджет библиотеки составляет 2,5 млн. евро. К 2010 году, когда «Европеана» выйдет на проектную мощность, ее фонд будет насчитывать 10 млн единиц учета. 

21 апреля 2009 года. Открылась Мировая цифровая библиотека, созданная рабочей группой Библиотеки Конгресса США при содействии многих учреждений-партнеров из разных стран, при поддержке Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) и финансовой поддержке со стороны целого ряда компаний и частных фондов. (Например, Google Inc. выделила 3 млн долларов для осуществления первоначального плана развития Мировой цифровой библиотеки и создания ее прототипа).
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Сегодня эта библиотека работает на 7 языках (английский, французский, арабский, китайский, русский, португальский и испанский), но виртуальные экспонаты в ней представлены на 40 языках.
Миссия WDL: Mировая цифровая библиотека (WDL) предоставляет бесплатный доступ в сети Интернет в многоязычном формате к большому количеству материалов, представляющих культуры разных стран мира. 

Основные цели Mировой цифровой библиотеки:

· Содействие международному и межкультурному взаимопониманию.

· Расширение объема и разнообразия культурного содержания в Интернете.

· Предоставление ресурсов для педагогов, ученых и всех заинтересованных лиц.

· Расширение возможностей учреждений-партнеров для сокращения разрыва в цифровых технологиях внутри страны и между странами. 

РНБ и РГБ стали участниками обеих Цифровых библиотек, но на XIV ежегодной конференции РБА назывались немалые суммы затрат в десятках тысяч евро, понадобившихся для этого. 
Октябрь 2004 года. Запущен проект Google Print (нынешнее название – Google Book Search), который первоначально был предназначен для демонстрации новых книг, выпускаемых ведущими англоязычными издательствами (Penguin, Houghton Mifflin, Blackwell, Oxford University Press и др.). Вскоре цели проекта были изменены, как только Google предложил крупнейшим библиотекам США и Великобритании преобразовывать имеющиеся у них книги в цифровой формат и выкладывать их в открытом доступе. За первые полтора года электронная библиотека Google пополнилась несколькими миллионами книг, большая часть из которых – на английском языке с датой выхода после 1985 года. В ближайшее время создатели библиотеки планируют выкладывать в ней немецкоязычные и франкоязычные книги и журналы, как старые, так и недавно вышедшие.
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Программа оцифровки печатных текстов и предоставления их в открытое пользование, начатая компанией Google, вызвала опасения как в Европе в лице Народной библиотеки Франции (www.bnf.fr), так и в США, в Ассоциации американской университетской прессы (http://aaupnet.org/).
Министерство юстиции США потребовало от суда отклонить соглашение, по условиям которого поисковая система Google могла бы опубликовать в интернете миллионы книг для свободного пользования. В Министерстве указали, что Google фактически станет единственным правообладателем в отношении книг, обладателя прав на которые нельзя установить. Кроме того, считают в Минюсте, Google не сможет обеспечить охрану авторских прав на тексты за рубежом. На сайте проекта появилось следующее заявление: «Сегодня мы с радостью объявляем, что иск урегулирован, и мы будем тесно сотрудничать с нашими партнерами, чтобы еще больше книг со всего света стали доступными через Интернет. Вместе мы достигнем гораздо большего, чем любой из нас по отдельности, к постоянной выгоде равно как для авторов, издателей, исследователей, так и для читателей.»
Какие выводы следует из вышеизложенного? Есть ли смысл провинциальным библиотекам состязаться с гигантами IT-индустрии? Следует только присоединиться.… Но участие российских библиотек в таких проектах весьма ограничено. Интерфейсы порталов Европеаны и Google Book Search русский язык не включают, В России накоплены цифровые информационные ресурсы большого объёма, достаточно много информации по культуре размещено в Интернет. Однако в России до сих пор нет национального агрегатора оцифрованных материалов по культуре, предоставляющего доступ к ресурсам библиотек, музеев, архивов, что значительно затрудняет эффективный поиск информации. Сайты учреждений культуры создаются в основном только на русском языке и для зарубежного пользователя остаются недоступными из-за языкового барьера.
И если уж заниматься таким дорогостоящим делом, как оцифровка, то какие при этом ориентиры выбирать?
 «За» создание ЭБ, сформулированные Я. Л. Шрайбергом:
· неизбежность их (ЭБ) доминирования и частичная замена печатных коллекций, главным образом для научно-технической периодики;

· сохранные функции для воспроизводства потерь и страхования фонда, а также для организации разного рода депозитариев;

· целесообразность их монопольного формирования для малоспрашиваемых и малоценных изданий.

Ориентиры:

· На первое место выходит требование к оперативности информации и качеству продукта, именно качество сегодня становится определяющим моментом для пользователя при выборе поставщика, качество, даже в ущерб оперативности.

· Следить за тем, чтоб не дублировать то, что уже оцифровано другими. Возрастает значимость критериев отбора. 
· Возможность тиражировать доступ к оцифрованному продукту из нескольких точек. (Пример: публикация первого издания «Калевалы» в ЭБ Республики Карелия и на сайте «Финно-угорские библиотеки России» в рамках электронной коллекции на финно-угорских языках. Статистика книговыдачи электронной версии «Калевалы» в ЭБ РК за несколько лет оказалась гораздо меньше, чем в электронной коллекции за несколько месяцев).
Опыт нашей работы над созданием электронной коллекции на финно-угорских языках языках позволяет перечислить трудности, которые пришлось преодолевать:

· Вовлечение партнеров в постоянный процесс пополнения коллекции требует определенных усилий: библиотеки, ведущие оцифровку, неохотно делятся ресурсом, хотя есть возможность и опыт объединения ресурсов разных владельцев с разных серверных площадок. Например, ЭБ РК наполняется из 3-х источников. Но для этого необходимо договориться с партнерами о единых возможных цифровых форматах и доступе к хотя бы части изданий, хранящихся на разных серверах. Хочется надеяться, что на нашем семинаре мы сумеем найти таких партнеров.
· Нужно иметь программиста в штате библиотеки для поддержки и развития системы сопровождения коллекции.

· Часть финно-угорских языков России сегодня в состоянии развития, поэтому, все, что можно размещать без нарушения IV части ГК РФ часто имеет только исторический интерес. Чтобы публиковать современные издания, надо научиться работать с авторами и издателями в сегодняшнем правовом поле. А это дополнительная нагрузка на каждого партнера. 
· Часть финно-угорских языков России использует кириллицу (в тех республиках, где провозглашен государственный билингвизм, т.е. сосуществование двух государственных языков), при этом в алфавитах этих языков есть символы, которые невозможно набрать на ПК. Для этих языков актуальной является разработка компьютерных редакторских программ, в которых необходимо учитывать все без исключения графические знаки письменностей. Есть примеры субъектов РФ, стремящихся решить эту проблему, например, Республикой Саха-Якутия совместно с компанией Microsoft разработана якутская кодовая страница для новой версии системных оболочек Windows Vista. Это означает, что у носителей якутского языка, как и у носителей крупных мировыми языков (английского, русского и др.), появится возможность свободного общения в Интернете, создания баз данных, обмена информацией, что будет способствовать распространению якутского языка по всему миру. Сейчас в Якутии ведется работа с Консорциумом Юникод (Unicode Consortium) и Международной организацией по стандартизации (International Organization for Standardization), внедряется универсальная раскладка клавиатуры. 
Замахиваться на создание международной электронной библиотеки на всех финно-угорских языках (а такие предложения поступали), на мой взгляд, рановато, пока ещё не найдены ответы на многие вопросы.
Какой язык выбрать для общения? Русский? Английский? Финский?  А как быть с эстонским или венгерским? Ведь при создании Мировой цифровой библиотеки эта проблема была тоже трудноразрешимой. Необходимо вести хотя бы рубрикатор на многих языках и, например, заполнять поля описаний изданий для того, чтобы поисковые машины отображали наши ресурсы.

Если говорить об электронной библиотеке, то необходима двухуровневость, т.е. полные тексты сопровождаются библиографическими записями (БЗ), т.е. потребуется синхронизация БЗ, созданных разными библиотеками с помощью разных инструментов.

Сегодня библиотека подразумевает не только текстовые документы, но и множество других объектов. Механизмы их поиска также требуют принципиальных изменений.
Наконец, нужно отслеживать нюансы законодательства об авторских и смежных правах в разных странах.
Поэтому для продвижения финно-угорских языков народов России в «киберпространстве» предлагаю в ближайшем будущем ограничиться развитием уже существующей электронной коллекцией, а для описания использовать русский и финский язык. 
